








   زُعْمًا و زَعْمًا ، زَعَمَ  يزَعُم

( IV )     -   إرادَةً ،  يرُيدُ أرادَ 





Have you not seen those who pretend that they believe in that
which is revealed unto thee and that which was revealed before
thee, how they would go for judgment (in their disputes) to false
deities when they have been ordered to abjure them? Satan would
mislead them far astray.



o



  - تَـعَاليًِا   ، يَـتـَعَالىَ تَعالىَ 

  - صَدّاً  ، صَدَّ  يَصُدُّ 

  - صُدُوداً  ، صَدَّ  يَصُدُّ 

  - صُدُود

  - رُؤيةً  ،  رأََى يَـرَى



When it is said to them: "Come to what Allah hath revealed, and
to the Messenger": You see the Hypocrites avert their faces
from thee in disgust.



o



)  - ةً إصاب ،أصابَ يُصِيْبُ   IV )

يءُ    - ..ئاً مجَِيْ ،  جَاءَ  يجَِ

  -توفِيق



How then, when they are seized by misfortune, because of the
deeds which they hands have sent forth? Then their come to thee,
swearing by Allah: "We meant no more than good-will and
conciliation!"



o





Those men,-Allah knows what is in their hearts; so keep clear of
them, but admonish them, and speak to them a word to reach
their very souls.



o



  - و

)ب ي ر  (

( XIVIII )



  - لَو

  - يُطاَعَ لِ  

يءُ   جَاءَ     .. يْئاً مجَِ ،  يجَِ



دُ    - جْدَاʭً وِ و  وَجْدًا،  وَجَدَ يجَِ

 تَـوْبةٌ  -تَـوَّاب 

 رَحمَْةٌ  -رَّحِيۡم   

 يرُْ الخَْطَّائِينَ كُلُّ ابْنِ آدَمَ خَطَّاءٌ وَخَ 
التـَّوَّابوُنَ 



We sent not a messenger, but to be obeyed, in accordance with the
will of Allah. If they had only, when they were unjust to
themselves, come unto thee and asked Allah's forgiveness, and the
Messenger had asked forgiveness for them, they would have found
Allah indeed Oft-returning, Most Merciful.



o

o

o

o

....



o َهرُ حُبَّ هَ تَظْ تَعصِی الرَّسُولُ وَ انَْت
  لَعَمْریِ فِی الزَّمَانِ بَدِيع ذَا هَ 
 هُ لاَُطعَْتَ لَوْ کَانَ حُبُّـکَ صَادِقاً  

حِبَّ لِمَنْ يحَِبُّ مُطِيع 
ُ
 لذبيانيالنابغة ا اِنَّ الم

o ْصَلّى اللهُ عَلَي َّɍعنه أَن رسول ا َّɍنَ الجْنَّةَ إِلاَّ كُلُّ أمَُّتيِ يدْخُلُو :هِ وسَلَّم قالَ عَنْ أَبيِ هريرة رضي ا 

؟ رسول ϩَ ʮَبى قِيلَ وَمَنْ  ،أَبيِ مَنْ  َّɍالبخاريرواه  -أَبيِ خَلَ الجنَّةَ، ومنْ عصَانيِ فَـقَدْ منْ أَطاَعَنيِ دَ « :قالَ  ا 

o

o

....



o

o

o

o

o

o



  - وَ 

)   تحَْكِيْمًا،  يحَُكِّمُ حَكَّمَ  II )

  - شَجَر

  - حَرج

  لِيْمًاتَسْ ،  مُ سَلَّمَ يُسلِّ 
( II )

  - لاَ 



But no, by the Lord, they can have no (real) Faith, until they make
thee judge in all disputes between them, and find in their souls no
resistance against Thy decisions, but accept them with the fullest
conviction.



o

o

o

 )البخاري(عِينَ  أَجمَْ مِنْ وَلَدِهِ وَوَالِدِهِ وَالنَّاسِ  يُـؤْمِنُ أَحَدكُُمْ حَتىَّ أَكُونَ أَحَبَّ إِليَْهِ لاَ  



o

عْنَا  - وَاطََعْنَا سمَِ
o

o َصححه النووي تُ بِهِ تَـبـَعًا لِمَا جِئْ هَوَاهُ لاَ يُـؤْمِنُ أَحَدكُُمْ حَتىَّ يَكُون

o



o

o

o

o

o

o

o



ا وَعْظً ،  ظُ وَعَظَ يعَِ 

( II ) تًاتَـثْ ،  بِّتُ يُـث ـَثَـبَّتَ        بِيـْ

 َّʭَاَن َّ =   ا+  َʭ



If We had ordered them to sacrifice their lives or to leave their
homes, very few of them would have done it: But if they had done
what they were (actually) told, it would have been best for them,
and would have gone farthest to strengthen their (faith);



o

o

o

o

o



  - اِذًا 

And We should then have given them from our presence a great reward; And We 
should have shown them the Straight Way.

ʭَ  +نْ لَدُ =   ʭَّ لَدُ   - لَدُن 

  - لَ 





All who obey Allah and the messenger are in the company of those
on whom is the Grace of Allah,- of the prophets (who teach), the
sincere (lovers of Truth), the witnesses (who testify), and the
Righteous (who do good): Ah! what a beautiful fellowship!
Such is the bounty from Allah: And sufficient is it that Allah
knoweth all.



o

o

o



o

o

o

o





o


